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For this reason, when I mention my “success”, I don’t talk about something which I have in 
my possession, but something which was in my possession, such as my home, my 
hometown, my self-confidence, my freedom, my impartiality. 

                                                                                        Stefan Zweig, The success, Excerpts from The world of yesterday

所以，当谈到我的“成功”时，我指的不是我现在拥有的，而是曾经属于过我的东西，
如：我的家园，我的故乡，我的自信，我的自由，我无拘无束的状态。

                                                                                           斯特凡·茨威格《成功》，节选自《昨日的世界》

So spreche ich, wenn ich meinen >>Erfolg<< erwähne, nicht von etwas, das zu mir gehört, 
sondern das einstmals zu mir gehörte, wie mein Haus, meine Heimat, meine 
Selbstsicherheit, meine Freiheit, meine Unbefangenheit; 

Stefan Zweig, Der Erfolg, Auszug aus Die Welt von Gestern
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